Навершие Победного Знамени Дхарани.
Dhvajāgrakeyūrā-nāma-dhāraṇī

Перевел Учитель  Шикшананда (Śikṣānanda) (в эпоху Тан)
Трипитака Тайсе № 1364

Перевод на английский: Rolf W. GIEBEL
Перевод на русский: Suraj 


Так я слышал. Однажды Будда пребывал на горе Кайласа в обители диких зверей, в чудесном дворце, вместе с общиной великих бхикшу из тысячи двухсот пятидесяти человек, а также с бесчисленным множеством бодхисаттв-махасаттв. Возглавлял их Манджушри, принц Дхармы, и все они пребывали в облике юношей; среди них также были Бхадрапала и остальные шестнадцать святых мужей. В то время Благодатный, пребывая в правильном памятовании и мудрости, излагал божествам и людям суть Дхармы, приводя всех в восхищение.
Тогда великий царь Брахма, а также боги, наги, якши, гандхарвы, асуры, гаруды, кимнары, махораги, люди, нелюди и прочие поднялись, почтительно сложили ладони и, подойдя к Будде, сказали: 
«О Благодатный! Существуют живые существа, которые из-за совершения различных пагубных деяний должны пасть в ады, в мир голодных духов, животных или во владения Ямы, дабы претерпеть там всевозможные муки. Молим Тебя, Благодатный, из великого сострадания поведай нам о способе избавления от таких страданий, чтобы те существа смогли освободиться от бедствий дурных путей перерождения».
Затем бодхисаттва-махасатттва Авалокитешвара в окружении неисчислимых великих мудрецов-риши, владеющих мантрами, поклонился в стопы Будде и произнес: 
«О Благодатный! Просим Тебя, прояви милосердие и с помощью искусных средств спаси этот мир».
Будда ответил: 
«О добрый человек! Есть дхарани (dhāraṇī) под названием „Навершие Победного Знамени“. Если постоянно воспевать ее, изучать и размышлять о ней, то можно быстро очиститься даже от пяти тягчайших грехов (pañca-ānantarya) и обрести рождение в богатой и благородной семье, пребывая в достатке и покое».
В тот миг Благодатный провозгласил мантру: 
tad yathā kara kara kiri kiri kuru kuru sara sara siri siri suru suru sarvabuddha-avalokite dhara dhara dharma-avalokite cara cara saṃgha-adhiṣṭhite bhara bhara anekabuddhakoṭībhāṣite kṣiṇa kṣiṇa sarva-avaraṇāni me sarvaduḥkha apanaya bhr̥ṭa bhr̥ṭa dhr̥ṭa dhr̥ṭa taṭa taṭa sphoṭaya sphoṭaya sarva-avaraṇa-apāyadurgatīni svāhā.

«О благородный сын! Эта дхарани (dhāraṇī) была проповедана буддами, число которых подобно песчинкам в реке Ганг. Ананда! Трудно встретить эпоху Будды и трудно обрести человеческое тело, но еще труднее — принять и удерживать в памяти эту мантру. Благородный сын! Я вспоминаю, как в далеком прошлом Будда Випашьин и все последующие будды вплоть до Татхагаты Кашьяпы (Kāśyapa) возглашали мне эту дхарани. Желая принести благополучие и покой всем живым существам, я лично внимал ей и принимал её в присутствии тех будд». 
Когда Благодатный (Bhagavat) завершил проповедь этой мантры, бодхисаттва-махасаттва Авалокитешвара, а также небожители, наги, восемь групп существ и все собравшиеся, услышав сказанное Буддой, преисполнились великой радости. Они с верой приняли это учение и приступили к его преданному исполнению.
Сутра дхарани Навершие Победного Знамени завершена. 
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